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XIII  LEGISLATURE

4ème COMMISSION PERMANENTE DU CONSEIL

(Essor Economique)

PROCES-VERBAL SOMMAIRE DE LA REUNION N. 41 DU 29 SEPTEMBRE 2009

EMPEREUR Diego
(Président)
(Présent)

AGOSTINO Salvatore
(Vice-Président)
(Présent)

BIELER Mauro
(Secrétaire)
(Présent)

BENIN Anacleto
(Présent)

CHATRIAN Albert
(Présent)

FONTANA Carmela


(Présente)

ROSSET Andrea


(Remplacé, par délégation,




par le Conseiller PROLA)

Les Conseillers RIGO, COME’ et ZUCCHI participent à la réunion.

Mme Sonia GRIECO, Chef du Service des Commissions du Conseil, assiste à la réunion et Mme Monica BAUDIN assure le secrétariat.

La réunion est ouverte à 15h10, à Aoste, dans la Salle de réunions du Conseil régional, pour l’examen de l’ordre du jour suivant:

1)
Communications du Président.

2)
15h00 :
Audition de l’Assesseur au Tourisme, Sport, Commerce et Transports, M. Aurelio Marguerettaz, et de l’Assesseur à la Santé, Bien-Etre et Politiques Sociales, M. Albert Lanièce, sur le projet de loi n° 53, présenté par le Gouvernement régional, portant « Modificazioni alla legge regionale 15 gennaio 1997, n. 2 (Disciplina del servizio di soccorso sulle piste di sci della Regione) ».
3)
15h45:
Audition de l’Assesseur au Tourisme, Sport, Commerce et Transports, M. Aurelio Marguerettaz, sur le projet de loi n° 56 portant « Modificazioni alla legge regionale 7 marzo 1997, n. 7 (Disciplina della professione di guida e di aspirante guida alpina in Valle d’Aosta) » et sur le projet de loi n° 57 portant “Modificazioni alla legge regionale 31 dicembre 1999, n. 44 (Disciplina della professione di maestro di sci e delle scuole di sci in Valle d’Aosta. Abrogazione delle leggi regionali 1° dicembre 1986, n. 59, 6 settembre 1991, n. 58 e 16 dicembre 1992, n. 74)”.
4)
16h15:
Audition du Président de l’Association des moniteurs de ski, M. Giuseppe Cuc, sur le projet de loi n° 57 portant “Modificazioni alla legge regionale 31 dicembre 1999, n. 44 (Disciplina della professione di maestro di sci e delle scuole di sci in Valle d’Aosta. Abrogazione delle leggi regionali 1° dicembre 1986, n. 59, 6 settembre 1991, n. 58 e 16 dicembre 1992, n. 74)”.
5)
16h45:
Audition du Président de l’Association des guides de haute montagne, M. Guido Azzalea, sur le projet de loi n° 56 portant « Modificazioni alla legge regionale 7 marzo 1997, n. 7 (Disciplina della professione di guida e di aspirante guida alpina in Valle d’Aosta) ».

A l’initiative du Gouvernement régional (Assesseur au Tourisme, Sport, Commerce et Transports)

6)
Projet de loi n° 53, présenté le 14 juillet 2009, portant: “Modificazioni alla legge regionale 15 gennaio 1997, n. 2 (Disciplina del servizio di soccorso sulle piste di sci della Regione)”. – Rapporteur le Conseiller BIELER.

7)
Projet de loi n° 56, présenté le 27 août 2009, portant: “Modificazioni alla legge regionale 7 marzo 1997, n. 7 (Disciplina della professione di guida e di aspirante guida alpina in Valle d’Aosta). – Rapporteur le Conseiller AGOSTINO.

8)
Projet de loi n° 57, présenté le 27 août 2009, portant: “Modificazioni alla legge regionale 31 dicembre 1999, n. 44 (Disciplina della professione di maestro di sci e delle scuole di sci in Valle d’Aosta. Abrogazione delle leggi regionali 1° dicembre 1986, n. 59, 6 settembre 1991, n. 58 e 16 dicembre 1992, n. 74). – Rapporteur le Conseiller BIELER.

* * *


Le Président EMPEREUR, ayant constaté que l’assemblée est légalement constituée, déclare la séance ouverte pour l’examen des points inscrits à l’ordre du jour selon les termes de la lettre réf. n. 8816 du 24 septembre 2009.

COMMUNICATIONS DU PRÉSIDENT


Il Presidente EMPEREUR fa distribuire copia della lettera fatta pervenire dal Coordinatore del Centro Nazionale di Formazione per il Soccorso su Piste di Sci della Croce Rosa Italiana relativamente al disegno di legge n. 53.


Après un bref débat, la Commission décide d’effectuer, au cours d’une prochaine réunion, l’audition du représentant du Centre susmentionné.

* * *

Il est certifié qu’à 15h15 l’Assesseur au tourisme, sport, commerce et transports, M. Aurelio MARGUERETTAZ, l’Assesseur à la santé, bien-être et politiques sociales, M. Albert LANIECE, le Dirigeant de l’assessorat du tourisme, sport, commerce et transports, Mme Lidia MONDET, et le Conseiller ZUCCHI prennent part à la réunion.

* * *

AUDITION DE L’ASSESSEUR AU TOURISME, SPORT, COMMERCE ET TRANSPORTS, M. AURELIO MARGUERETTAZ, ET DE L’ASSESSEUR A LA SANTE, BIEN-ETRE ET POLITIQUES SOCIALES, M. ALBERT LANIECE, SUR LE PROJET DE LOI N° 53, PRESENTE PAR LE GOUVERNEMENT REGIONAL, PORTANT « MODIFICAZIONI ALLA LEGGE REGIONALE 15 GENNAIO 1997, N. 2 (DISCIPLINA DEL SERVIZIO DI SOCCORSO SULLE PISTE DI SCI DELLA REGIONE) ».

Il Presidente EMPEREUR rammenta che nel corso dell’ultima riunione della Commissione è stata deliberata l’audizione congiunta degli Assessori alla sanità ed al turismo per approfondire alcuni aspetti connessi al disegno di legge n. 53 in materia di pisteurs-secouristes e direttori di piste di sci.


Il Consigliere RIGO sottolinea la necessità che venga sollecitata la stipula, prevista dalla l.r. 4/2008, di appositi accordi fra l’Azienda USL e le società che gestiscono gli impianti funiviari, per regolamentare le modalità della collaborazione in materia di primo soccorso in ambito montano.

Reputa opportuno fare esplicito riferimento nel disegno di legge alla DGR n. 3428/2007 che disciplina l’aggiornamento e l’addestramento del personale operante nel sistema regionale dell’emergenza-urgenza, quindi anche dei pisteurs-secouristes, e sostituire nell’articolato le parole “medico di sanità pubblica” con “medico di medicina generale”.


Fa presente che si rende necessario definire più nel dettaglio le modalità con le quali deve avvenire la presa in carico, da parte del servizio sanitario, dello sciatore che si infortuna sulle piste di sci e che viene portato a fondo pista dal pisteur-secouriste.


Pone l’accento sulla situazione di disomogeneità nella quale operano i diversi centri traumatologici presenti sul territorio regionale, sul fatto che il recupero ed il trasporto da parte del servizio sanitario si diversificano nei vari comprensori sciistici della Valle e, quindi, sull’esigenza di regolamentare tale condizione.


L’Assessore MARGUERETTAZ fa presente che l’organizzazione e lo svolgimento del corso di aggiornamento per direttori delle piste e per pisteurs-secouristes sono disciplinati dalla DGR n. 780 del 27 marzo 2009 e non da quella citata dal Consigliere Rigo, che riguarda invece la formazione dei volontari del soccorso e che fa solo un accenno, peraltro non cogente, circa la necessità di armonizzare il percorso formativo dei pisteur-secouristes con quanto previsto per i volontari del soccorso.

Aggiunge che nelle leggi regionali non si citano gli estremi delle deliberazioni della Giunta regionale, ma si fa un richiamo generico a tali provvedimenti.


L’Assessore LANIECE informa che è allo studio dell’assessorato la ristrutturazione del sistema di emergenza sul territorio e che quindi nel prossimo futuro vi sarà certamente occasione di approfondire le questioni evidenziate dal Consigliere Rigo.


Afferma che il medico titolato a produrre i certificati di idoneità fisica indicati nel disegno di legge in esame è quello della struttura sanitaria dell’Azienda USL territorialmente competente.


Concorda sulla necessità, per quanto concerne gli aspetti relativi al soccorso sulle piste di sci, di sollecitare la stipula degli accordi fra l’Azienda USL e le società che gestiscono gli impianti di risalita e di chiarire alcune questioni inerenti alla gestione dei centri traumatologici presenti sul territorio.


Il Consigliere CHATRIAN chiede quali siano le motivazioni per le quali ad oggi non si sia provveduto a sottoscrivere gli accordi suddetti e auspica che il Governo regionale si attivi a sollecitarne la stipula entro la fine del corrente anno.


L’Assessore LANIECE afferma di aver preso atto della situazione esistente e si assume l’impegno di verificare con l’Azienda USL le azioni necessarie per intervenire in tal senso a breve termine.

* * *

Il est certifié qu’à 15h50 le Conseiller COME’ prend part à la réunion.

* * *


Il Consigliere AGOSTINO ricorda che sulle piste di sci la responsabilità del soccorso è affidata alle società che gestiscono gli impianti e che questa termina al fondo delle piste, con la presa in carico dell’infortunato da parte del servizio sanitario.

Fa inoltre notare che la mansione dei pisteurs-secouristes non può essere equiparata a quella di un sanitario.


L’Assessore MARGUERETTAZ, nel condividere quanto affermato dal Consigliere Agostino, pone in evidenza il fatto che al momento non si registra una situazione di incertezza e di sovrapposizione di competenze e di responsabilità in merito al soccorso sulle piste, in quanto tali questioni sono normate dall’articolo 2 della l.r. 2/1997.


Presenta due emendamenti con i quali propone di sostituire, alla lettera e), commi 3bis e 3quinquies, dell’articolo 5 della l.r. 2/1997, le parole “di sanità pubblica” con le parole “della struttura sanitaria dell’Azienda USL territorialmente competente”.


La Commission prend note.

* * *

Il est certifié qu’à 16h00 l’Assesseur LANIECE et le Conseiller RIGO quittent la salle de réunion.

* * *

AUDITION DE L’ASSESSEUR AU TOURISME, SPORT, COMMERCE ET TRANSPORTS, M. AURELIO MARGUERETTAZ, SUR LE PROJET DE LOI N° 56 PORTANT « Modificazioni alla legge regionale 7 marzo 1997, n. 7 (Disciplina della professione di guida e di aspirante guida alpina in Valle d’Aosta) » ET SUR LE PROJET DE LOI N° 57 PORTANT “Modificazioni alla legge regionale 31 dicembre 1999, n. 44 (Disciplina della professione di maestro di sci e delle scuole di sci in Valle d’Aosta. Abrogazione delle leggi regionali 1° dicembre 1986, n. 59, 6 settembre 1991, n. 58 e 16 dicembre 1992, n. 74)”.

L’Assessore MARGUERETTAZ illustra il disegno di legge n. 57 con il quale si provvede ad apportare alcune modificazioni alla legge regionale 31 dicembre 1999, n. 44 per quanto attiene l’esercizio temporaneo della professione da parte di maestri di sci stranieri.


Rende noto che sono state concordate, con l’associazione valdostana maestri di sci e con i tour operator maggiormente interessati ai comprensori sciistici della Valle d’Aosta, delle misure compensative e dei sistemi di vigilanza da parte delle scuole di sci sul rispetto delle norme di sicurezza in montagna.


Aggiunge che la normativa regionale è stata armonizzata alle direttive comunitarie in merito alla liberalizzazione delle tariffe professionali, in particolare, abrogando il vincolo di rispettare le tariffe massime.

Fa presente che sui titoli ritenuti validi per l’esercizio temporaneo della professione non si è voluto effettuare delle forzature circa la conoscenza da parte dei maestri di sci stranieri di più di due lingue, di cui almeno una fra quelle utilizzate in Valle d’Aosta.


Il Consigliere AGOSTINO chiede quale sia il titolo che viene riconosciuto ai maestri di sci stranieri che prendono l’abilitazione professionale nel loro Paese d’origine e successivamente diventano cittadini residenti in Valle d’Aosta.


La sig.ra MONDET precisa che il riconoscimento della qualifica professionale è stabilita a livello nazionale, da un’apposita conferenza di servizi, sulla base del D.Lgs. 206/2007.


Il Consigliere ZUCCHI esprime una valutazione positiva in merito al fatto che si sia finalmente posto rimedio ad un’annosa vicenda conflittuale con gli operatori interessati.


Chiede se altri comprensori sciistici al di fuori della Valle d’Aosta abbiano già disciplinato, e in quali termini, in merito all’esercizio temporaneo della professione di maestro di sci e se siano demandati alle locali scuole di sci i controlli relativi al fatto che l’esercizio temporaneo della professione in Valle d’Aosta non abbia durata superiore a quattro settimane nel corso della medesima stagione invernale.


Il Consigliere COME’ chiede se l’esercizio temporaneo per non più di quattro settimane debba essere effettuato nello stesso comprensorio sciistico.


L’Assessore MARGUERETTAZ precisa che i controlli sull’esercizio temporaneo della professione sono effettuati, in primis, dall’associazione dei maestri di sci che valuta i titoli, quindi, dalle singole scuole di sci dove il maestro straniero si presenta per fare il corso di aggiornamento professionale.


Aggiunge che l’esercizio temporaneo può essere svolto solo per un periodo di quattro settimane su tutto il territorio regionale.


La sig.ra MONDET fa presente che, rispetto alla regolamentazione dell’esercizio temporaneo della professione di maestro di sci, la Valle d’Aosta è la prima regione a legiferare in materia.


Il Consigliere CHATRIAN chiede quale sia il soggetto che sostiene l’onere del corso di aggiornamento del maestro di sci straniero.


La sig.ra MONDET precisa che tale onere è a carico del maestro di sci interessato.

* * *

Il est certifié qu’à 16h25 le Conseiller ZUCCHI quitte la salle de réunion.

* * *


L’Assessore MARGUERETTAZ illustra il disegno di legge n. 56 che reca delle modificazioni alla l.r. 7/1997, per inserire alcune precisazioni in merito alle varie specializzazioni della professione e per adeguare la normativa regionale alle definizioni introdotte dalla legge-quadro nazionale.

* * *

Il est certifié qu’à 16h35 le Conseiller COME’ quitte la salle de réunion.

* * *


Presenta degli emendamenti con i quali si prevede anche l’introduzione dell’abilitazione parziale allo svolgimento della professione di guida alpina, la correzione di un refuso circa l’utilizzo della cifra “3 milioni di lire” e, come per i pisteurs-secouristes ed i maestri di sci, l’indicazione che il certificato di idoneità venga rilasciato dalla struttura sanitaria dell’Azienda USL territorialmente competente.

* * *

Il est certifié qu’à 16h40 l’Assesseur MARGUERETTAZ, le Dirigeant MONDET, et le Conseiller BENIN quittent la salle de réunion.

* * *

* * *

Il est certifié qu’à 16h45 les représentants de l’Association valdôtaine des moniteurs de ski, M. Giuseppe CUC et M. Francesco RAU, prennent part à la réunion.

* * *

AUDITION DU PRÉSIDENT DE L’ASSOCIATION DES MONITEURS DE SKI, M. GIUSEPPE CUC, SUR LE PROJET DE LOI N° 57 PORTANT “MODIFICAZIONI ALLA LEGGE REGIONALE 31 DICEMBRE 1999, N. 44 (DISCIPLINA DELLA PROFESSIONE DI MAESTRO DI SCI E DELLE SCUOLE DI SCI IN VALLE D’AOSTA. ABROGAZIONE DELLE LEGGI REGIONALI 1° DICEMBRE 1986, N. 59, 6 SETTEMBRE 1991, N. 58 E 16 DICEMBRE 1992, N. 74)”.
Il Presidente EMPEREUR introduce l’audizione.

Il sig. CUC afferma che le modificazioni introdotte dal disegno di legge in oggetto sono state condivise dall’Associazione valdostana maestri di sci, che aveva evidenziato la necessità di normare l’attività temporanea nella nostra regione dei maestri di sci stranieri.

Sottolinea che anche a livello di Collegio nazionale dei maestri di sci è stata adottata una proposta, da sottoporre all’attenzione della Conferenza Stato-Regioni, per lo svolgimento dell’attività temporanea dei maestri di sci stranieri, che riprende i contenuti del disegno di legge in oggetto.

Il Consigliere AGOSTINO prende atto con soddisfazione della condivisione dei contenuti del disegno di legge da parte dell’AVMS.

Il Consigliere BIELER invita il sig. Rau, che oltre ad essere un rappresentante del direttivo dell’Associazione dei maestri di sci è anche Ispettore regionale incaricato dei controlli, a fornire alla Commissione degli elementi conoscitivi in merito alle principali problematiche che hanno determinato la necessità di proporre una rivisitazione della l.r. 44/1999.

Il sig. RAU fa presente che si rendeva necessario poter effettuare un migliore controllo dei livelli professionali dei maestri di sci stranieri presenti sui comprensori sciistici valdostani e dell’effettiva durata della loro permanenza sul territorio.

Aggiunge che con l’entrata in vigore delle modifiche introdotte dal disegno di legge in oggetto sarà garantita quindi una maggiore professionalità dell’esercizio temporaneo della professione, anche attraverso un’apposita formazione, che verrà effettuata dalle singole scuole di sci, in merito alla struttura del comprensorio e alla tipologie delle piste anche per una maggiore sicurezza per tutti i turisti.

Il Consigliere AGOSTINO chiede se le modifiche proposte per l’esercizio temporaneo della professione saranno valide sia per la disciplina dello sci di discesa, che per quelle di fondo e di snowboard.

Il sig. CUC risponde che la norma non entra nello specifico delle discipline, ma prevede un riconoscimento dei titoli professionali dei singoli maestri di sci stranieri, che saranno verificati dall’Associazione valdostana maestri di sci.

Fa presente che con la proposta in oggetto non si ha certamente l’intenzione di andare a prevedere una chiusura nei confronti dei maestri di sci stranieri, in quanto, anzi, questa incentiverà una maggiore apertura verso nuovi mercati, come ad esempio quelli dei Paesi dell’Est europeo.


La Commission remercie les représentants du Directif de l’AVMS Cuc et Rau et prend note des informations reçues.

* * *

Il est certifié qu’à 17h10 les Représentants de l’Association valdôtaine des moniteurs de ski, CUC et RAUL, quittent la salle de réunion et que les Représentants de l’Association des guides d’haute montagne, M. Guido AZZALEA et M. Carlo CUGNETTO, prennent part à la réunion.

* * *

AUDITION DU PRÉSIDENT DE L’ASSOCIATION DES GUIDES DE HAUTE MONTAGNE, M. GUIDO AZZALEA, SUR LE PROJET DE LOI N° 56 PORTANT « MODIFICAZIONI ALLA LEGGE REGIONALE 7 MARZO 1997, N. 7 (DISCIPLINA DELLA PROFESSIONE DI GUIDA E DI ASPIRANTE GUIDA ALPINA IN VALLE D’AOSTA) ».

Il Presidente EMPEREUR introduce l’audizione.

Il sig. AZZALEA fa presente che l’Associazione guide alpine concorda sui contenuti del disegno di legge in oggetto, che prevede uno snellimento e un’armonizzazione della l.r. 7/1997 con la legge-quadro nazionale e la normativa europea.

Il sig. CUGNETTO puntualizza che si è reso necessario adeguare la normativa regionale alle nuove esigenze ed alle modificazioni intervenute a più livelli per lo svolgimento della professione di guida alpina, che è una figura professionale riconosciuta in campo internazionale.

Ricorda che la Valle d’Aosta, insieme ad altre quattro nazioni europee, è fra i Paesi fondatori dell’Unione Internazionale delle Guide di Alta Montagna ed ha pertanto diritto ad avere un Presidente di turno in tale ente.

Auspica nel prossimo futuro un maggiore accentramento di competenze e di responsabilità in merito alle attività organizzative presso l’organo centrale dell’Unione valdostana guide alta montagna.

Il Consigliere AGOSTINO chiede ulteriori dettagli in merito ai soci fondatori dell’UIGAM.

Il sig. CUGNETTO risponde che l’UIGAM è stato fondato da Francia, Svizzera, Austria e Valle d’Aosta, ma ora vede rappresentati anche altri venti Paesi.

Il Consigliere PROLA chiede quali competenze potrebbero essere accentrate presso l’organo centrale dell’UVGAM, considerato che normalmente i rapporti con gli Enti Locali sono demandati alle società guide presenti sul territorio.

Il sig. CUGNETTO fa presente che si tratta di un processo non ancora definito nei dettagli e in fase di approfondimento da parte della categoria.

Il Consigliere CHATRIAN chiede:

· per quale ragione si intenda prevedere l’utilizzo da parte delle guide alpine, nello svolgimento della loro attività, di una divisa professionale ufficiale;

· chiarimenti in merito alla necessità di dare più peso alla centralità dell’UVGAM.

Il sig. AZZALEA precisa che il fine di uniformare la divisa è quello, come già avviene per altre categorie come ad esempio i maestri di sci, di rendere immediatamente riconoscibile la guida alpina e di offrire un’immagine unitaria di chi svolge tale professione.

Fa presente che la necessità di dare più peso alla centralità dell’UVGAM risiede nel fatto di avere un maggiore coordinamento degli interventi a livello centrale.

Il Consigliere PROLA chiede se i parametri minimi in merito alle salite, al numero di clienti ed i relativi pareri vengano stabiliti dall’organismo centrale.

Il Consigliere AGOSTINO prende atto con soddisfazione della condivisione dei contenuti del disegno di legge da parte dei rappresentanti delle guide alpine e chiede se l’Associazione sia già stata informata delle proposte emendative presentate dall’Assessore competente nella riunione odierna.

Il sig. AZZALEA risponde affermativamente ad entrambe le domande.


La Commission remercie le Président Azzalea e le Viceprésident Cugnetto et prend note des informations reçues.

* * *

Il est certifié qu’à 17h30 les Représentants de l’Association des guides d’haute montagne, AZZALEA et CUGNETTO, quittent la salle de réunion.

* * *

PROJET DE LOI N° 53, PRÉSENTÉ PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL LE 14 JUILLET 2009, PORTANT: “MODIFICAZIONI ALLA LEGGE REGIONALE 15 GENNAIO 1997, N. 2 (DISCIPLINA DEL SERVIZIO DI SOCCORSO SULLE PISTE DI SCI DELLA REGIONE)”. – RAPPORTEUR LE CONSEILLER BIELER.


Il Presidente EMPEREUR propone di rinviare l’esame del disegno di legge in oggetto ad una prossima riunione al fine di effettuare l’audizione del Coordinatore del Centro Nazionale di Formazione per il Soccorso su Piste di Sci della Croce Rosa Italiana.


La Commission concorde.

PROJET DE LOI N° 56, PRÉSENTÉ PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL LE 27 AOÛT 2009, PORTANT: “MODIFICAZIONI ALLA LEGGE REGIONALE 7 MARZO 1997, N. 7 (DISCIPLINA DELLA PROFESSIONE DI GUIDA E DI ASPIRANTE GUIDA ALPINA IN VALLE D’AOSTA). – RAPPORTEUR LE CONSEILLER AGOSTINO.


Après un bref débat la Commission, vu les amendements présentés par l’Assesseur Marguerettaz, à l’unanimité des voix, exprime avis favorable sur le projet de loi en question, avec les amendements susmentionnés.

PROJET DE LOI N° 57, PRÉSENTÉ PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL LE 27 AOÛT 2009, PORTANT: “MODIFICAZIONI ALLA LEGGE REGIONALE 31 DICEMBRE 1999, N. 44 (DISCIPLINA DELLA PROFESSIONE DI MAESTRO DI SCI E DELLE SCUOLE DI SCI IN VALLE D’AOSTA. ABROGAZIONE DELLE LEGGI REGIONALI 1° DICEMBRE 1986, N. 59, 6 SETTEMBRE 1991, N. 58 E 16 DICEMBRE 1992, N. 74). – RAPPORTEUR LE CONSEILLER BIELER.


Après un bref débat la Commission, vu l’amendement présenté par l’Assesseur Marguerettaz, à l’unanimité des voix, exprime avis favorable sur le projet de loi en question, avec l’amendement susmentionné.

Le Président clôt la séance à: 17h35.

Lu, approuvé et soussigné


le president
le conseiller secretaire

          (Diego EMPEREUR)
        (Mauro BIELER)

le fonctionnaire secretaire
(Monica BAUDIN)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------
Le présent procès-verbal a été adopté le:

